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Presentació

-

entre cultures i les relacions internacionals han incrementat la necessitat d’haver de referir-nos 

pont. La presència creixent en el nostre entorn de conceptes procedents de la cultura xinesa 

sinismes

necessari poder disposar de criteris coherents per fer-ne un ús correcte i sistemàtic en els con-

La Guia d’estil per al tractament de mots xinesos en català

fer referència en català a realitats d’origen xinès. Davant de l’heterogeneïtat i de certa confu-

Guia fa una proposta 

de sistematització coherent en l’adaptació dels termes i referents xinesos en un text en català 

amb l’objectiu d’estandarditzar-ne l’ús.

L’interès de la Guia -

-

Guia -

-

importants. Clouen la Guia

Guia

-

-

Guia  

-

Directora general de Política Lingüística
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Introducció

Motivació

Els darrers anys hem estat testimonis d’un creixement notable del pes de la Xina a la societat 

caire social. Això s’ha traduït en una presència consolidada de ciutadans d’origen xinès en el 

-

Global Asia

Asiared.com ZaiChina.net Asiadémica Cátedra China o Jiexi Zhongguo

 

la Política China.

sinismes

-

termes d’origen xinès.

-

amb la Xina.1 

-

-

1.  Els manuals d’estil dels mitjans de comunicació consultats són els d’El País ABC La Vanguardia El 
Periódico El Mundo El Punt Avui Ara Vilaweb i ésAdir (portal lin-
güístic de la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals). Quant a les entitats o els serveis lingüís-

usats per Gran enciclopèdia catalana Optimot
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-

-

-

mes de transcripció i expressions redundants. 

Un tractament poc acurat dels mots d’origen xinès en català ofereix una mala imatge de 

ad hoc

Objectius

referents xinesos en un text en català per estandarditzar-ne l’ús.

explicar els conceptes i oferir els coneixements enciclopèdics necessaris per poder 

Metodologia

donen els diferents mitjans i institucions o serveis lingüístics de referència. Posteriorment s’ha 
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Destinataris

Estructura

-

tinguts de caràcter general i els següents són de caire temàtic. Cada capítol segueix una estruc-

-

context.

Les autores

El Grup de Recerca en Traducció del Xinès al Català i el Castellà (TXICC)2 es va crear for-
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-

 

 

i la comunicació entre la cultura xinesa i la catalana.

Agraïments

Direcció General de Política Lingüística i el Departament de Traducció i d’Interpretació i 
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1. Llengua i escriptura 

1.1. El xinès estàndard o mandarí

anomenat mandarí. El terme mandarí

mantri

mandarim pels primers viatgers portuguesos a la 

referir-se a la llengua estàndard i com a sinònim de geolecte del nord -

xinès estàndard.

1.2. Les llengües de la Xina

-

xinès ens referim a una 

-

lari i la sintaxi del xinès estàndard.

s’han denominat dialectes

usar el terme llengües. El problema d’usar el terme dialectes

si ho traduïm per llengües

 

geolecte 

xinès o llengua sinítica
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han -

han

han

min) 

hakka (transcrit 

kejia -

wu gan 

xiang hakka o kejia

yue min jin hui 

ping

yue

del geolecte del nord i del min

hokkien min del nom Fujian -

taiwanès

wu. Recomanem no utilitzar formes com 

ara qingtianès o wenzhounès

LLENGÜES XINESES

Geolecte del nord

Wu

Yue

Min

Jin

Xiang

Hakka

Gan

Hui

PingXi’an

Shenyang

Harbin

Pequín

Nanquín
Shanghai

Hangzhou

Taipei
Changsha

Chongqing

Canton

Hong Kong

JIN

GEOLECTE DEL NORD

XIANG GAN

HUI
WU

MIN

HAKKA

       YUE
        PING
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1.3. L’escriptura xinesa

morfosil·làbic.

 o 

d’ o 

paraules (logos) per si mateixos.

-

tar parlar tant de lletres com recórrer a l’ús genèric dels termes pictogrames ideogrames

partícules caràcters (xinesos) o sinogrames

kanji hanzi

-

 

-

-

escriptura o  i escriptura o 

escriptura clàssica o escriptura com-

plexa. 

Taula 1.1. Correspondències entre diferents sistemes de transcripció del xinès

Tradicional
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Recomanacions

-

Xinès

xinès 

estàndard.

llengües sinítiques o geolectes xine-

sos dialectes.

wu gan

xiang hakka (o kejia yue min jin hui i el ping.

d’anomenar-se caràcters (xinesos) o sinogrames.

l’adjectiu clàssic xinès clàssic fa referència a una altra 

realitat i pot donar lloc a confusions.
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2. La transcripció del xinès 

-

gir-lo. Sovint s’usa erròniament el terme transliteració com a sinònim de transcripció per 

XIX -

mes de transcripció en funció dels seus objectius i les seves necessitats. La República Popular 

XX

-

ment els principals sistemes de transcripció del xinès.

Hanyu pinyin (lite-

pinyin

-

dard nacional. 

 

-

cindir. 

Actualment el pinyin funciona com a sistema auxiliar de l’escriptura amb caràcters i 

-
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-

l’únic sistema acceptat com a estàndard internacional per l’Organització Internacional per a la 

Information and documentation  Romanization of Chinese -

-

(vegeu l’annex 3).3

Wade-Giles  

el nom dels seus dos autors britànics. Va ser dissenyat el 1859 per Sir Thomas Francis Wade  

 

estrangers per a l’aprenentatge i la transcripció de termes d’origen xinès a altres llengües. 

pa i p’a ba o pa -

Taipei

estrictament parlant hauria de ser T’aipei taichichuan

transcriure’s t’aich’ich’üan.

abans de la dècada dels vuitanta del segle XX

-

-

substituïdes per les transcripcions en pinyin. 
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2.3. El sistema Yale

Un altre sistema important per la seva difusió en el món occidental ha estat el mètode de trans-

Guerra Mundial per a l’ensenyament del xinès al personal diplomàtic i militar destinat a la 

-

populars per a la transcripció del cantonès.

2.4. L’EFEO

XX va ser substituït progressivament pel pinyin i a 

l’Estat espanyol amb prou feines s’ha usat. 

zhuyin fuhao, consisteix en un conjunt de símbols creats espe-

cialment per a la notació fonètica dels caràcters. Va ser promulgat el 1918 i usat a la Xina 

pinyin. Avui dia continua sent el principal sistema per indicar la pronunciació dels caràcters a 

La taula 2.1 mostra resumidament com es representa el mateix caràcter xinès en els 

Taula 2.1. Correspondències entre diferents sistemes de transcripció del xinès

Xinès Yale EFEO

zhong chung jung tchong

2.6. La transcripció del xinès en l’àmbit lingüístic català

hagi esdevingut el mètode majoritari per a la transcripció de noms i termes xinesos a tot el 

Chiang Kai-shek (transcripció 

feta a partir de la pronunciació en el geolecte wu) i Sun Yat-sen (transcripció feta a partir de la 

Jiang Jieshi i Sun Yixian

als topònims ja adaptats al català trobem Taipei Pequín (Beijing) i Canton (Guangzhou 
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tot en un mateix mitjà i notícia. 

Recomanacions

com a transliteració.

pinyin -

cula inicial i sense accent).

-

sellable mantenir-los.

 

en català.
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Les 

-

-

vants.

3.1. Principis generals

0.1.

rén ( ) i  ( ). 

0.2. -

criure juntes. 

chángyòngcí (  ( ) i  ( ).

0.3. -

en paraules.

 ( ) i   

( ).

0.4.

1. 

rénrén ( kànkan ( dàdà ( hónghóng de (

gègè ( ).



CRITERIS LINGÜÍSTICS BIBLIOTECA TÈCNICA DE POLÍTICA LINGÜÍSTICA

Guía d’estil per al tractament de mots xinesos en català 20

2. ABAB s’han de transcriure sepa-

rades. 

 (  ( ).

3.  Les paraules reduplicades del tipus AABB s’han de transcriure juntes. 

 (  (

 ( ).

0.5. -

 (  ( xiàndàihuà ( ).

0.6. -

mes o les abreviatures per facilitar-ne la lectura i la comprensió. 

 (  ( ).

1.1. Regles de transcripció sobre la divisió de les paraules

1.1.1. Substantius

 (  (  (

 (  ( ).

1.1.2. Verbs

1.1.2.1. Les partícules aspectuals zhe ( le ( ) i guo ( ) s’han de transcriure jun-

le (

s’ha de transcriure separada.

kànzhe ( jìnxíngguo (  (

 ( ).

1.1.2.2. El verb s’ha de transcriure separat del seu objecte. Els verbs morfològicament 
 

kàn xìn (  (  (  (

 (  ( ).

-

transcriure separats.

 (  ( jiànchéng ( dàngzuò (   

(  ( ).

1.1.3. Adjectius

-

criure junts.

 (  ( ).

1.1.3.2. Els adjectius s’han de transcriure separats dels mesuradors  (   

(  ( ) i  (

 (  (  (   

( ).

1.1.4. Pronoms

1.1.4.1. Els pronoms personals i interrogatius s’han de transcriure separats de la resta 

de paraules. 
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 (  (  (

).

1.1.4.2. Els pronoms demostratius zhè ( ) i nà ( -

rogatiu  ( -

gueixen. Si zhè ( nà ( ) i  ( ) precedeixen  (  ( shí ( ) 

o huìr (

zhè rén ( nà cì huìyì (  (

 (  (  (  ( nàshí ( nàhuìr  

( ).

1.1.4.3. Els pronoms com gè (  (  (  (  (  (  

 (

gè guó ( gè rén (  (  (  

(  (  (  (  ( ). 

-

 (  (   

(635 ).

1.1.5.2. Els números sencers de l’onze al noranta-nou s’han de transcriure junts.

 (  ( ).

1.1.5.3. Els números  ( ( wàn ( ) i yì ( ) s’han de transcriure junta-

wàn ( ) i yì ( ) s’han de transcriure separats 

-

shí (

shíyì  (

 (

).

dì ( -

 (

junts.

 (  (  ( ).

 (  ( · ).

1.1.5.6. Els números i els mesuradors s’han de transcriure separats. Els números apro-

ximats formats amb  ( lái ( ) i  ( ) s’han de transcriure separats tant dels números 

 ( ) i  ( ) s’han de transcriure junts.

 (  (  (

 (  ( shí lái wàn rén (

rén (  (  ( ).

S’ha d’escriure un guió entre dos números propers o entre dues ordres de magnitud 

 ( yì-wàn nián ( ).

Els mesuradors compostos s’han de transcriure junts.

réncì (  ( ).

1.1.6. Adverbis 
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 (  (  ( zuì dà (   

(  (  (  ( ).

1.1.7. Preposicions

Les preposicions s’han de transcriure separades de la resta de paraules.

 (  ( wèi rénmín 

 (  (  ( 1940

zhè gè wèntí ( ).

1.1.8. Conjuncions

Les conjuncions s’han de transcriure separades de la resta de paraules.

 (  (

 ( ).

1.1.9. Partícules

1.1.9.1. Les partícules estructurals com ara de ( de ( de (  ( ) i  ( ) 

s’han de transcriure separades de la resta de paraules. En el cas de les partícules de ( de  

( ) i de (

 (  

(  (

 (  (

 (  (  (

( ).

1.1.9.2. Les partícules modals s’han de transcriure separades de la resta de paraules.

 (  ( Kuài 

(  ( ).

1.1.10. Interjeccions

Les interjeccions solen ser independents sintàcticament i s’han de transcriure separa-

des de la resta de paraules.

 (  ( Hng, 

 ( ).

1.1.11. Onomatopeies

Les onomatopeies s’han de transcriure separades de la resta de paraules.

 (“ ”  (

 (“ ).

 (  (

qúchéng (  ( ).

 (  (  (

).

 

 (  ( ).

1.2. Regles de transcripció d’antropònims i topònims
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1.2.1. La transcripció dels antropònims

-

sobrenoms o pseudònims s’han de transcriure seguint els mateixos criteris. 

 ( Wáng Jiànguó (  (

 (  ( ).

1.2.1.2. Els noms propis s’han de transcriure separats dels càrrecs o altres formes de 

 (  ( Zhào tóngzhì ( ).

 (   

( dà ( a ( ) s’han d’escriure separats del substantiu i amb majúscula inicial. 

 (  ( ).

 (  ( ).

1.2.2. La transcripció dels topònims

1.2.2.1. Els topònims xinesos s’han de transcriure separats dels substantius comuns 

 (  (  ( Tài 

 ( Dóngtíng Hú (  ( ).

d’escriure en lletra majúscula. 

liáo Hé (  Hòu  ( Cháoyángménnèi 

Nán  ( ). 

-

 (  (  ( ).

1.2.3. Els antropònims i topònims no xinesos escrits en caràcters s’han de transcriure 

en pinyin.

 (  (  (  ( ).

-

1.3. Regles sobre les majúscules

1.3.1. La primera lletra d’una oració i d’un vers s’han d’escriure amb lletra majúscula.

. ( )

1.3.2. La primera lletra dels noms propis s’ha d’escriure en lletra majúscula. Si el nom 

propi.

 ( Chángchéng (  (   

(  (  ( ).
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 (  (  (  

( ).

1.5. La transcripció dels tons

les combinacions iu i ui

la i s’ha d’eliminar el punt. El to neutre no es marca mai.

 (  (  ( ).

1.5.2. Si  ( ) i  (

 (  (  (  (  (  

 (  ( ).

ABB o AABB se sol mantenir 

el to original de BB

estructura BB -

re-les.

 ( ).

Li Hua ( Beijing ( ).

1.6. Guió de salt de línia

-

litzables en xinès estàndard.4

Taula 3.1.

Xinès en caràcters Exemples correctes: Exemples incorrectes:

...  
míng

...gu- 

...Wáng

J.G.

...Wáng J.-
G.

 

 

( -
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ne de pausa (

Recomanacions

 

-

sellable mantenir-los.

-

bles en xinès estàndard. 



CRITERIS LINGÜÍSTICS BIBLIOTECA TÈCNICA DE POLÍTICA LINGÜÍSTICA

Guía d’estil per al tractament de mots xinesos en català 26

4. La pronunciació del xinès estàndard 

 

El xinès estàndard oral es basa en el lèxic del geolecte del nord i en la pronunciació del dialec-

-

-

-

-

n o ng. El 

destonalitzat.

4.1. Una aproximació a la pronunciació del xinès estàndard

4.1.1. Sistema consonàntic

4.1.1.1. Inicials

A continuació hem agrupat els vint-i-un sons consonàntics inicials del xinès estàndard en tres 

 

la seva representació en l’alfabet fonètic internacional (AFI) i a la tercera una descripció de la 

pronunciació del so corresponent per orientar els catalanoparlants sense coneixements de xinès.
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Taula 4.1

AFI Descripció

m Es pronuncia com la m de mare.

f Es pronuncia com la f de foc.

n Es pronuncia com la n de nas.

l Es pronuncia com la l de lupa.

s Es pronuncia com la s de sant.

Taula 4.2.  

lletra

AFI Descripció

b Es pronuncia com la p de pare.

d Es pronuncia com la t de terra.

g Es pronuncia com la c de casa.

h Es pronuncia com la h de halar.

z Es pronuncia semblant a la tz de setze.

Taula 4.3.

AFI Descripció

p h Es pronuncia com la p de pare  
p anglesa de pot.

t h Es pronuncia com la t de terra  
t anglesa de tea.

h Es pronuncia com la c de casa  
c anglesa de cat.

j Es pronuncia de manera similar a la g de ginesta.

h Es pronuncia de manera similar a la ch de chino en castellà.

x Es pronuncia de manera similar a la ix de caixa però estenent lleugerament 
els llavis enrere.

c h Es pronuncia com la ts de tsar, però amb expulsió d’aire.

zh t reiteradament corbant 
lleugerament la punta de la llengua cap enrere.

ch h ch del castellà corbant 
lleugerament la punta de la llengua cap enrere i expulsant aire.

sh sh de l’anglès corbant 

paladar. 

r r de pera corbant 

4.1.1.2. Finals

-

n o ng -
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Taula 4.4.

AFI Descripció

n Es pronuncia com la n de bona.

ng Es pronuncia com la ng de sang.

4.1.2. Sistema vocàlic

er. El sistema vocàlic del xinès estàndard comparteix 

-

serveixi d’orientació a les persones sense coneixements de xinès. 

Taula 4.5. Pronunciació de les vocals simples del pinyin

Pronunciació en català

a Es pronuncia com la a ian juan quan xuan  
i yuan e oberta.

e Es pronuncia com la e tancada en els grups ei ie jue que i xue a neutra 
en eng er.

i Es pronuncia com la i zi ci si zhi chi shi i ri  
i i e.

o Es pronuncia com la o ao iao i ong  
u.

u Es pronuncia com la u j q x i y  
la u francesa o la ü de l’alemany.

ü Es pronuncia com la u francesa o la ü de l’alemany.

4.2.  La pronunciació del xinès estàndard d’acord amb 
l’alfabet fonètic internacional

4.2.1. Sistema consonàntic

4.2.1.1. Inicials

La taula 4.6 mostra la llista de les vint-i-una inicials de l’estàndard oral d’acord amb la seva 

articulacions fonamentals i abstractes.
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Taula 4.6. Realització de les 21 inicials del xinès estàndard

AFI Articulació

b Bilabial oclusiva sorda

c h Dental sibilant africada sorda aspirada

ch h

d Dental oclusiva sorda

f Labiodental fricativa sorda

g Velar oclusiva sorda

h Velar o uvular fricativa sorda

j Dorsopalatal africada sorda
h Velar oclusiva sorda aspirada

l Alveolar lateral aproximant sonora

m Bilabial nasal sonora

n Alveolar nasal sonora

p h Bilabial oclusiva sorda aspirada
h Dorsopalatal africada sorda aspirada

r 5

s Dental sibilant fricativa sorda

sh

t h Dental oclusiva sorda aspirada

x Dorsopalatal fricativa sorda 

z Dental sibilant africada sorda

zh

4.2.1.2. Finals

-

-

culacions fonamentals.

Taula 4.7.

AFI Articulació

n Alveolar nasal sonora

ng Velar nasal sonora

4.2.2. Sistema vocàlic
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Taula 4.8. Sons vocàlics del xinès estàndard (incloent-hi fonemes i al·lòfons)

Anterior Posterior

No arrodonit Arrodonit No arrodonit No arrodonit Arrodonit

Tancat

Semitancat

Semiobert

Obert

realització.

a

ai an uai uan

ao iao ang iang uang

ian juan quan xuan

e

ei ie jue que xue

en eng er 

i

zi ci si

zhi chi shi ri

ng i precedida d’una consonant

o

o ou uo

bo po mo fo

ao iao ong

u

n i precedida d’una consonant

ju, qu, xu, yu, jun, qun, xun, yun

jue, que, xue, yue, juan, quan, xuan, yuan

ü
e i precedida de n o l

Recomanacions

d’ús.

-
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5. La incorporació de referents xinesos al català 

fengshui).

taitxí).

wok).

acupuntura). 

República Popular de Xina durant la dècada dels setanta i amb l’emigració de xinesos a tot el 

són yin  yang  qi o fengshui.

catalana

taitxí taiji. Altres exemples serien litxi 

(lizhi) o tofu (doufu). 

5.3.  Incorporació de formes adaptades prèviament a altres 
llengües

-
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te (cha, 

te

amb presència als ports del sud-est asiàtic per on passaven les antigues rutes de co-

wok (guo, 

dim 

sum (dianxin) o wonton (huntun mahjong 

(majiang). En el cas del cumquat

kumquat (jinju en xinès estàndard). 

chop suey (zasui

zen (chan, en xinès estàndard) s’ha incorporat per mitjà del japonès. El ma-

teix ha passat amb xiitake (xianggu ginkgo (yinxing) i amb el joc del go (weiqi). 

acupuntura, 

moxibustió, ànec a la pequinesa, olla mongola, òpera de Pequín o òpera Yue. 

-

recomanem l’ús de la transcripció en pinyin o de la traducció en detriment de les formes adap-

-

tació tofu, doufu. En cas d’optar 

com pot ser afegir sistemàticament l’adjectiu xinès

d’amanida xinesa, espinacs xinesos o tapes xineses 

dim sum

esbiaixada o poc clara de la cultura original. 

Recomanacions

-

fengshui yin-yang). 

zen dim sum o wok

huntun (wonton) o majiang 
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-

-

acupuntura). Cal evitar traduccions reduccionistes o 

xinès al terme 

amanida xinesa).

-

huntun won-

ton farcellets de carn de porc
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6. Antropònims 

o incoherències en noms xinesos com ara l’ús indistint de nom o cognom (com ara Yu o Hua 

Minxin 

Pei en lloc de Pei Minxin Chen Shui Bian

Chen Shui-bian o Chen Shui-pien -

til dels mitjans de comunicació recullen algunes de les peculiaritats dels antropònims xine-

-

cacions.

Gao de cognom 

i Xingjian

-

ara Jet Li -

Xianghong Qu Lu.

Chi i Jia Li i Pingwa -

Ouyang o Sima.

Hu Jintao -

-

Lee Teng-hui. 

-

-

-
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Mao Zedong o Deng Xiaoping.

president Mao.

-

president primer ministre alcalde di-

rector senyor senyoreta

com ara doctor advocat mestre -

oncle tieta o germà. 

a afegir xiao lao

Xiao Bai Lao Lang). En 

a (com ara A Mei

d’afecte i proximitat. 

-

Mo Yan o Lu Xun

-

-

fer constar entre parèntesis la transcripció corresponent amb pinyin. Dos exemples són els 

-

Wang Jiawei i Hou Xiaoxian. En el cas d’antropònims 

adoptar el sistema de transcripció corresponent a cada llengua.
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Recomanacions

Jackie Chan.

el cognom precedit d’alguna fórmula de tractament.

Mao Tse Tung.

o Menci.

Ma Ying-jeou (Ma Yingjiu

-

criptora Chun Sue.
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7. Topònims i gentilicis 

Bona part de les guies d’estil dels principals mitjans de comunicació del país consultades 

(com ara les de La Vanguardia, El Periódico, El Punt Avui ésAdir o TV3) es mostren partidà-

-

Xangai).

Canton Pequín).

Nanjing Road).

Beijing Shanghai).

Kaohsiung Taipei). 

Tiananmen

Tian’anmen Xian Xi’an Zhejian en comptes de Zhejiang). 

-

l’ús de les formes en pinyin (Beijing Shanghai Nanjing Xi’an

Macau

Artux Aral Kashgar o Ürümqi Bayannur Hohhot Hulun Buir Ordos o Ulan Hot 

Lhasa (tibetà).

nom genèric dels topònims transcriurem Tianjin Shi Hebei Sheng (pro-

Dongting Hu (llac de Dongting) o Taiwan Haixia (estret de Taiwan). 

riu de la Perla (Zhu Jiang riu Groc (Huang He) o riu Blau (Chang Jiang). 

Iangtsé Yangzi Jiang
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cions Chang Jiang i riu Yangzi

Iangtsé  està molt estesa.

el riu Chang Jiang o la 

muntanya Huang Shan

Vilanova o Montserrat vila mont) ha passat a formar part de la unitat 

-

riu 

Songhua en comptes de riu Sungari.

-

carrer avinguda pont

1. 

2. 

-

Beisihuan Zhonglu Chang’an Nanjie Jingshan Houjie

Chaoyangmennei Nanxiaojie

davant (qian darrere (hou inte-

rior (nei) o exterior (wai). 

la Xina (amb article) i de República 

Popular de Xina la Xina continen-

tal si no es vol fer referència als territoris insulars (Taiwan) o peninsulars (Hong Kong i 

República de la Xina. La denominació històrica Formosa (pro-

cedent del portuguès) ha caigut en desús a favor de Taiwan

Taiwan

-
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Dongbei en comptes de Manxúria Xiamen en lloc 

d’Amoy Lüshun Kou en comptes de Port Arthur i Zhangjiakou en lloc de Kalgan. Els topò-

el cas concret de Manxúria -

com pequinès cantonès

la perífrasi de + topònim de la província de de la ciutat de procedent de natural de

de Shanghai de Qingtian de Wenzhou -

shanghai-

nès qingtianès o wenzhounès. 

Recomanacions 

Xi’an o Tian’anmen -

Hohhot

Hong Kong Kashgar Kowloon Lhasa Macau Shek Kip Mei Tibet Ürümqi).

-

de Nanking i Xangai

-

Taipei (Taibei) o Kaohsiung (Gaoxiong). 

-

el riu de la Perla (Zhu Jiang el riu Groc (Huang He les 

muntanyes Fragrants (Xiang Shan) o el llac de l’Oest (Xi Hu -

-

 

Chang Jiang o riu Yangzi

forma adaptada al català Iangtsé.

pequinès cantonès

de + topònim de Shanghai de 

Qingtian de Wenzhou. 
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8. Organització política i administrativa 

Xianghong Qu

 

-

i Macau presenten diferències en la seva organització política i administrativa arran dels can-

Guomindang, conegut tradicionalment com a Kuomintang

Taiwan

el seu estatus de govern legítim de tota la Xina i va mantenir el reconeixement diplomàtic com 

Popular de Xina com el govern legítim de la Xina.

XVI

La República Popular de Xina (Zhonghua Renmin Gongheguo

-

Central (Zhongyang Junwei Zhuxi

partit comunista (Zhonggong Zhongyang Zongshuji
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Permanent del Politburó (Zhengzhiju Changwu Weiyuanhui) del partit cada cinc anys i pot ser 

 

Taula 8.1. Estructura política de l’Estat 

Denominació en xinès Traducció

)
Quanguo Renmin Daibiao Dahui
(Renda)

Assemblea Popular 

)
Quanguo Renmin Daibiao Dahui 
Changwu Weiyuanhui
(Renda Changwei)

Comitè Permanent de 

Zhonghua Renmin Gongheguo 
Zhuxi

president de la República 
Popular de Xina

Guowuyuan Consell d’Estat

Zhongyang Junshi Weiyuanhui Comissió Militar Central

( ) difang renmin daibiao dahui 
(geji)

assemblea popular local 
(dels diversos nivells)

( )
difang renmin zhengfu (geji) govern popular local (dels 

diversos nivells)

zizhiqu renmin zhengfu govern popular de regió 
autònoma 

 

-

Taula 8.2. 

Nivell Nom Traducció Nombre *

(shengji 
xingzhengqu,
nivell provincial)

sheng província ** 23 

zizhiqu regió autònoma 5

zhixiashi municipi sota 
jurisdicció del 
poder central

4

tebie xingzhengqu regió 
administrativa 
especial

2

(diji xingzhengqu
nivell de 
prefectura)

diqu prefectura 17

zizhizhou prefectura 
autònoma

30

dijishi ciutat-prefectura 283

meng lliga 3

(xianji 
xingzhengqu
de districte)

xian districte 1.464

zizhixian districte autònom 117

xianjishi ciutat-districte 374

shixiaqu districte municipal 852

qi bandera 49

zizhiqi bandera autònoma 3

liqu àrea forestal 1

tequ districte especial 2
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Nivell Nom Traducció Nombre *

(xiangji 
xingzhengqu
nivell municipal)

xiang cantó 14.677

minzuxiang cantó de minoria 
ètnica

1.092

zhen vila 19.522

jiedao banshichu barri 6.152

qugongsuo subdistricte 11

sumu sumu 181

minzu sumu sumu ètnic 1

(cunji zizhi zuzhi
nivell de poble)

shequ jumin 
weiyuanhui

comitè comunitari 807.172

cunmin weiyuanhui comitè de poble 623.669
* Dades del 2007.

tebie xingzhengqu) amb les zo-

jingji tequ

La Regió Administrativa Especial de Hong Kong (Xianggang Tebie Xingzhengqu

cantonès (escrits amb caràcters tradicionals).

 

Taula 8.3. Organització política i administrativa de Hong Kong

Denominació Traducció

)
Xianggang Tebie Xingzhengqu 
Zhengfu
(Gangfu)

Govern de la Regió 
Administrativa Especial de 
Hong Kong (Govern de HK)

)
Xianggang Tebie Xingzhengqu 
Zhangguan (Teshou)

cap de l’Executiu

Lüzhengsi

Zhengwusi Departament d’Estat

Caizhengsi Departament de Finances

Lifahui Consell Legislatiu

Zhongshen Fayuan Tribunal Superior d’Apel·lació

(continuació)
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La Regió Administrativa Especial de Macau (Aomen Tebie Xingzhengqu -

-

Taula 8.4.  Organització política i administrativa de la Regió Administrativa Especial de 

Macau 

Nom Traducció

)
Aomen Tebie Xingzhengqu 
Zhengfu
(Aomen Zhengfu)

Govern de la Regió 
Administrativa Especial de 
Macau (Govern de Macau)

)
Aomen Tebie Xingzhengqu 
Zhangguan (Teshou)

cap de l’Executiu 

Xingzheng Zhangguan 
Bangongshi

Xingzhenghui Consell Executiu

Lifahui Assemblea Legislativa

Zhongshen Fayuan Tribunal Superior 
d’Apel·lació

Jianchayuan

8.3. Taiwan 

República de la Xina 

(Zhonghua Minguo  actualment es coneix amb el nom de Taiwan. El seu president (zong-

tong -

(fanlan Guomindang -

fanlü

(Minzu Jinbudang

Taiwan (Taiwan Tuanjie Lianmeng).

L’organització política i administrativa de Taiwan es regeix pel sistema yifu-wuyuan, 
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Taula 8.5. Organització política i administrativa de Taiwan

Denominació Traducció

Zongtongfu

Xingzhengyuan Yuan Executiu

Lifayuan Yuan Legislatiu

Sifayuan

Kaoshiyuan Yuan d’Examinació

Jianchayuan Yuan de Control 

veïnat i es mostren a la taula següent.

Taula 8.6. Divisió administrativa de Taiwan

Nivell Tipus Traducció Nombre *

1 sheng província 2

zhixiashi municipi sota jurisdicció del 
poder central 

5

2 xian districte 14

shi ciutat 3

3 xiang cantó 153

zhen vila 41

xianxiashi ciutat-vila 17

qu barri 157

4
 

cun poble 7.839

li llogaret

5 lin veïnat 147.311

 * Dades de novembre del 2013.

Recomanacions

l’hora de referir-s’hi en català.

-
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Xianghong Qu

 

-

oferir una proposta completa d’acord amb la realitat xinesa.

-

-

El calendari tradicional xinès s’anomena popularment calendari agrícola o calendari de la 

dinastia Xia (s. XXI aC - XVI -

mesos o dies intercalats per fer els ajustos necessaris. 

La Festa de la Primavera

Festa 

de la Primavera Chunjie, o Any Nou Xinès. 

Any Nou Lunar Xinès. Cal incloure-hi l’adjectiu xinès

La vigília de la Festa de la Primavera la família es reuneix per acomiadar l’any en curs 

i celebrar l’arribada de l’any nou. Recomanem l’ús de Cap d’Any Xinès o del terme original 

Chuxi 
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La Festa dels Fanalets

-

l’any nou xinès. Recomanem la denominació Festa dels Fanalets en comptes de Festa de les 

Llanternes.

 

-

-

Festa de les Barques de Drac. Un altre nom 

Festa del Doble Cinc

 

El Dia dels Enamorats

-

Festa del Doble Set

Xina.

 

La Festa de les Ànimes 

 

coneix com la Festa de les Ànimes.

 

Festa de la Mitja Tardor

Festa de la Lluna o 

Festa de la Mitja Tardor Zhongqiujie.

 

Festa del Doble Yang

-

yang

nou i el substantiu longevitat són paraules 

coneix com a Dia dels Ancians (Laorenjie).  

Dia dels Difunts
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Festa de la Claredat Pura

Qingmingjie.  

 

Festa del Solstici d’Hivern

-

segle XX. Són dates del calendari gregorià i recomanem l’ús dels termes corresponents en ca-

Dia Nacional de la 

República Popular de Xina o Festa Nacional

Recomanacions

calendari lunar xinès per referir-se al calendari tradicio-

de les festes lunars per evitar possibles confusions. 

festival per referir-nos a les festes xineses.

oriental

se celebren les mateixes festes.

-
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Traduccions recomanades i desestimades de les festes xineses

Denominació  
en català

Data
Nom en Nom en 

caràcters
Denominació desestimada

Festa de la 
Primavera 

Xinès

entre el 21 de gener i el 20 de 
febrer del calendari gregorià

Chunjie 
Nongli 
xinnian
Jiulinian
Danian chuyi

 Festivals de Primavera
Festival de Primavera 
Festa de Primavera

Cap d’Any Xinès
Chuxi

Últim dia de l’última lluna de 
l’any xinès

Chuxi Cap d’Any Oriental

Festa dels 
Fanalets

Quinzè dia de la primera lluna 
de l’any xinès

Yuanxiaojie
Shangyuanjie
Dengjie

Festa de les Llanternes
Festival dels Fanalets
Festival dels Fanalets Xinesos

Festa de les 

Festa del Doble 
Cinc

juny del calendari gregorià

Duanwujie
Duanyangjie
Longzhoujie
Wuyuejie

Festival dels Vaixells Drac
Festival dels Bots del Drac

Dia dels 
Enamorats
Festa del Doble 
Set

normalment al mes d’agost del 
calendari gregorià

Qixijie
Qiqiaojie
Nü’erjie
Chuanzhenjie

Festa de les Set Germanes

Festa de les 
entre agost i setembre del 
calendari gregorià

Guijie
Zhongyuanjie
Yulanpenjie

Festa dels Fantasmes
Festival dels Fantasmes 
Famolencs
Festes Yue Laan
Festa dels Esperits Famolencs

Festa de la Mitja 
Tardor
Festa de la Lluna

entre setembre i octubre del 
calendari gregorià

Zhongqiujie
Baiyuejie
Bayuejie
Tuanyuanjie 

Festival de la Mitja Tardor
Festival de Tardor
Festa de Mitjans de Tardor
Festa de la Lluna Plena
Festa de Tardor

Festa del Doble 
Yang 
Dia dels Ancians

normalment al mes d’octubre 
del calendari gregorià

Chongyangjie
Laorenjie
Jiuyuejie

Festa de Chung Yeung

Dia dels Difunts
Festa de la 
Claredat Pura

calendari gregorià
Qingmingjie
Taqingjie
Hanshijie

Festa de la Claredat Brillant 

Dia d’Escombrar les Tombes
Festa dels Difunts  
Festival Ching Ming
Ch’ing Ming Chieh

Festa del Solstici 
d’Hivern del calendari gregorià

Dongzhijie
Changzhijie

Festival del Solstici d’Hivern
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10. Unitats de mesura i moneda 

-

 

rànies. 

li

gongli

-

10.1. Unitats tradicionals

-
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Taula 10.1. Unitats tradicionals xineses

Unitats de longitud

li 500 metres

yin

zhang

chi

cun

fen

Unitats de superfície

qing

mu

fen

fangzhang

Unitats de capacitat

dan

sheng 1 litre

Unitats de pes

dan

jin 500 grams

liang 50 grams

li 50 mil·ligrams

hao 5 mil·ligrams

10.2. Unitats del sistema mètric internacional

hecto- deca-

-

Taula 10.2. Unitats del sistema mètric internacional

Unitats de longitud

gongli

mi metre

limi centímetre

Unitats de superfície

pingfang gongli

gongmu àrea

pingfang mi

pingfang limi

Unitats de capacitat

baisheng hectolitre

sheng litre

Unitats de pes

gongjin

ke gram
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10.3. Moneda

renminbi

iuan xinès

renminbi no 

Taula 10.3. Monedes de la República Popular de Xina

Denominació escrita Denominació oral

(renminbi)  (yuan)  (kuai) 10 maos

 (jiao)  (mao) 10 fens

 (fen)  (fen)

-

foreign exchange cur-

rency -

de cent en anglès).

Taula 10.4. Monedes de Hong Kong

Denominació escrita Denominació oral

(gangbi)
(gangyuan)

(Xianggangyuan)

 (yuan)  (kuai) 100 sin 

(hou) (hou) 10 sin

 (sin)  (sin)

dòlar de Hong Kong en lloc de la forma 

-

iuan 

nou dòlar de Taiwan (xin 

taibi dòlar de Taiwan o 

dòlar taiwanès (taibi

iuan.
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Taula 10.5. Monedes de Taiwan

Denominació escrita Denominació oral

 (xin taibi)
 (taibi)

 (yuan)  (kuai) --

dòlar de Taiwan en lloc de la forma transcri-

Aomen yuan 

iuan -

s’accepta l’ús corrent dels dòlars de Hong Kong.

Taula 10. 6. Monedes de Macau

Denominació escrita Denominació traduïda

 (Aomen yuan)  (yuan) pataca 100 avos

 (sin) avo

Recomanacions

-

minació iuan

manera coherent.
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11. Abreviatures, sigles i acrònims 

-

Universitat 

Autònoma de Barcelona (UAB) o Institut d’Estudis Catalans (IEC

-

Generalitat en lloc de 

Generalitat de Catalunya o Barça en lloc de Futbol Club Barcelona). 

-

PCX (Partit Comunista Xinès). 

 

Beida (transcripció de la forma abreujada de Beijing Daxue

Hanyu Shuiping Kaoshi). 

Beijing Daxue

Kuomintang
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11.1.  Formes reduïdes procedents de la traducció completa  
de denominacions

-

reduït seguint sistemes d’abreviació propis de la llengua de destinació. 

-

BLCU).

Taula 11.1. Reducció a partir de la traducció de denominacions completes

Nom original Nom traduït Nom abreujat

(Zhongguo Gongchangdang)
Partit Comunista Xinès PCX

(Quanguo Renmin Daibiao Dahui)
Assemblea Popular 

(Zhongguo Zhongyang Dianshitai)
China Central Television CCTV

(Zhonghua Renmin Gongheguo)
República Popular de 
Xina

RPX

(Zhonghua Minguo)
República de la Xina ROC

(de l’anglès Republic of China)

(Beijing Yuyan Wenhua Daxue)
Beijing Language and 
Culture University

BLCU

1. 

2. 

 
o transcripció d’una forma ja reduïda en xinès



CRITERIS LINGÜÍSTICS BIBLIOTECA TÈCNICA DE POLÍTICA LINGÜÍSTICA

Guía d’estil per al tractament de mots xinesos en català 55

Taula 11.2. Traducció de formes ja reduïdes

Denominació original Denominació abreujada  
en xinès

Denominació abreujada  
i completa en català

(Beijing Daxue) (Beida)
Beida

(Zhongguo Renmin Daxue) (Renda)
Renda
(Universitat Renmin de la Xina)

 (liu-si

Dia Nacional de la República Popular de Xina en lloc de  o El dia de la 

pau en lloc de Incident del 28 de febrer

11.3. Sigles ja constituïdes en xinès

-

-

Taula 11.3. Ús de sigles xineses

Denominació completa en xinès Sigla Denominació completa en català

(Hanyu Shuiping Kaoshi)
HSK

(Kuomintang Guomindang)
KMT 

Recomanacions

-

 (Zhongguo Gongchangdang

 (Zhongguo Zhongyang Dianshitai

(CCTV).

Beijing Daxue (Beida).

Hanyu Shuiping Kaoshi

-
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-

-

6 Ambdós 

12.1. Paraules o fragments de text en xinès

Quan volem incorporar una paraula o un fragment en xinès en un text en català recomanem 

-

-

  Transcripció destonalitzada

L’expressió yiguo-liangzhi (

validesa.

2.   transcripció destonalitzada

yiguo-liangzh

validesa.

3.   Transcripció destonalitzada yiguo-

liangzhi

-
tellà del dit document.
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paraula ja estigui acceptada en català (iuan) o sigui una forma adaptada (taitxí o tofu) o es 

wok). La inclusió dels 

-

-

mingtian

xinesa.

mingtian (

gramàtica xinesa.

HUANG Wei.

12.2. Les citacions 

Fang 

.

-

Mao Zedong i Mao Tse-tung

-

parèntesis a continuació.
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-

-

Opció 1:

7

Opció 2:

8

-
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Chan, George -

-

caràcters entre parèntesis i de la traducció al català entre claudàtors. Cal evitar fer traduccions 

-

no siguin internacionalment conegudes amb el seu nom en anglès. Si no n’existeix cap traduc-

original.

-

si se segueix de manera coherent al llarg de tot el text. Es recomana un espaiat inferior al del 

-

 

FANG ) (1992). Shiyong Hanyu Yufa (

GUOJIA DUIWAI HANYU JIAOXUE LINGDAO XIAOZU BANGONGSHI. HANYU SHUIPING KAO-

SHI BU ( ) (1992). Hanyu 

Shuiping Cihui yu Hanzi Dengji Dagang ( -

WEI Xiuming (  (1984). Guoyu Yanbian zhi Yanjiu ( -

. -
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AN Yuxia (  

xiang (

ZHANG Wangxi ( ) (ed.). Hanyu 

Yufa de Renzhi yu Gongneng Tansuo  A Cognitive and Functional Approach to 

Chinese Grammar (

ZHOU Zhaoxiang ( CHEN Yuzhan (

Kouyi de Lilun yu Shijian (

 

HSU Chu-ching (

chuanjie de yingxiang ( -

cia del patrocini en el desenvolupament i difusió de la literatura taiwanesa traduïda 

Bianyi Luncong ( Compilation and Translation Review

LAN Chun (

Waiyu Jiaoxue yu Yanjiu (

LI

-

Qingbao Tansuo ( Information Research

Exemple de referència a una pàgina web:

LIANG’AN HEZUO BIANZHUAN ZHONGHUA YUWEN GONGJUSHU DALU BIANXIE WEIYUANHUI  

( ) (2014). Zhonghua yuwen zhi- 

shiku (  

Recomanacions

-

sigui necessari o recomanable mantenir-los.

cos de lletra 12 i evitar l’ús de la cursiva i la negreta.
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-
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AFI

a a

ai ai

an an

ang ang

ao ao

ba pa

bai pai

ban pan

bang pang

bao pao

bei pei

ben pen

beng peng

bi pi

bian pien

biao piao

bie pieh

bin pin

bing ping

bo po

bu pu

ca ts’a h

cai ts’ai h

can ts’an h

cang ts’ang h

cao ts’ao h

ce ts’e h

cen ts’en h

ceng ts’eng h

ci tz’u

cong ts’ung h

cou ts’ou h

cu ts’u h

cuan ts’uan h

cui ts’ui h

AFI

cun ts’un h

cuo ts’o h

cha ch’a

chai ch’ai

chan ch’an

chang ch’ang

chao ch’ao

che ch’e

chen ch’en

cheng ch’eng

chi ch’ih

chong ch’ung

chou ch’ou

chu ch’u

chua chua

chuai ch’uai

chuan ch’uan

chuang ch’uang

chui ch’ui

chun ch’un

chuo ch’o

da ta

dai tai

dan tan

dang tang

dao tao

de te

dei tei

den ten

deng teng

di ti

dia tia

dian tien

diao tiao

die tieh

sil·làbic del xinès

La taula següent mostra les correspondències entre els dos sistemes de transcripció del 

transcripció en l’alfabet fonètic internacional (AFI). 
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AFI

ding ting

diu tiu

dong tung

dou tou

du tu

duan tuan

dui tui

dun tun

duo to

e e

ei ei

en en

eng eng

er erh

fa fa

fan fan

fang fang

fei fei

fen fen

feng feng

fo fo

fou fou

fu fu

ga

gai

gan

gang

gao

ge

gei

gen

geng

gong

gou

gu

gua

guai

guan

guang

gui

gun

guo

ha ha

hai hai

han han

AFI

hang hang

hao hao

he he

hei hei

hen hen

heng heng

hong hung

hou hou

hu hu

hua hua

huai huai

huan huan

huang huang

hui hui

hun hun

huo huo

ji chi

jia chia

jian chien

jiang chiang

jiao chiao

jie chieh

jin chin

jing ching

jiong chiung

jiu chiu

ju chü

juan chüan

jue chüeh

jun chün
h

h

h

h

h

h

h

h

h

h

h

h

h

h

h

(continuació)



CRITERIS LINGÜÍSTICS BIBLIOTECA TÈCNICA DE POLÍTICA LINGÜÍSTICA

Guía d’estil per al tractament de mots xinesos en català 65

AFI

h

h

h

la la

lai lai

lan lan

lang lang

lao lao

le le

lei lei

leng leng

li li

lia lia

lian lien

liang liang

liao liao

lie lieh

lin lin

ling ling

liu liu

lo lo

long lung

lou lou

lu lu

lü lü

luan luan

lüe lüeh

lun lun

luo luo

ma ma

mai mai

man man

mang mang

mao mao

me me

mei mei

men men

meng meng

mi mi

mian mien

miao miao

mie mieh

min min

ming ming

miu miu

mo mo

AFI

mou mou

mu mu

na na

nai nai

nan nan

nang nang

nao nao

ne ne

nei nei

nen nen

neng neng

ni ni

nian nien

niang niang

niao niao

nie nieh

nin nin

ning ning

niu niu

nong nung

nou nou

nu nu

nü nü

nuan nuan

nüe nüeh

nun nuen

nuo no

ou ou

pa p’a h

pai p’ai h

pan p’an h

pang p’ang h

pao p’ao h

pei p’ei h

pen p’en h

peng p’eng h

pi p’i h

pian p’ien h

piao p’iao h

pie p’ieh h

pin p’in h

ping p’ing h

po p’o h

pou p’ou h

pu p’u h

ch’i

(continuació)
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AFI

ch’ia

ch’ien

ch’iang

ch’iao

ch’ieh

ch’in

ch’ing

ch’iung

ch’iu

ch’ü

ch’üan

ch’üeh

ch’ün

ran jan

rang jang

rao jao

re je

ren jen

reng jeng

ri jih

rong jung

rou jou

ru ju

ruan juan

rui jui

run jun

ruo jo

sa sa

sai sai

san san

sang sang

sao sao

se se

sen sen

seng seng

si ssu

song sung

sou sou

su su

suan suan

sui sui

sun sun

suo so

sha sha

shai shai

shan shan

AFI

shang shang

shao shao

she she

shei shei

shen shen

sheng sheng

shi shih

shou shou

shu shu

shua shua

shuai shuai

shuan shuan

shuang shuang

shui shui

shun shun

shuo shuo

ta t’a h

tai t’ai h

tan t’an h

tang t’ang h

tao t’ao h

te t’e h

teng t’eng h

ti t’i h

tian t’ien h

tiao t’iao h

tie t’ieh h

ting t’ing hj

tong t’ung h

tou t’ou h

tu t’u h

tuan t’uan h

tui t’ui h

tun t’un h

tuo t’o h

wa wa

wai wai

wan wan

wang wang

wei wei

wen wen

weng weng

wo wo

wu wu

xi hsi

xia hsia

(continuació)
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AFI

xian hsien

xiang hsiang

xiao hsiao

xie hsieh

xin hsin

xing hsing

xiong hsiung

xiu hsiu

xu hsü

xuan hsüan

xue hsüeh

xun hsün

ya ya

yan yan

yang yang

yao yao

ye yeh

yi i

yin yin

ying ying

yo yo

yong yung

you yu

yu yü

yuan yüan

yue yüeh

yun yün

za tsa

zai tsai

zan tsan

zang tsang

zao tsao

AFI

ze tse

zei tsei

zen tsen

zeng tseng

zi tzu

zong tsung

zou tsou

zu tsu

zuan tsuan

zui tsui

zun tsun

zuo tso

zha cha

zhai chai

zhan chan

zhang chang

zhao chao

zhe che

zhei chei

zhen chen

zheng cheng

zhi chih

zhong chung

zhou chou

zhu chu

zhua chua

zhuai chuai

zhuan chuan

zhuang chuang

zhui chui

zhun chun

zhuo cho

(continuació)
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Annex 3.  Taula de correspondències entre els principals 
sistemes de transcripció

Yale

a a a

ai ai ai

an an an

ang ang ang

ao au ao

ch’a cha cha

ch’ai chai chai

ch’an chan chan

ch’ang chang chang

ch’ao chau chao

ch’e che che

ch’en chen chen

ch’eng cheng cheng

ch’i chi

ch’ia chya

ch’iang chyang

ch’iao chyau

ch’ieh chye

ch’ien chyan

ch’ih chr chi

ch’in chin

ch’ing ching

ch’iu chyou

ch’iung chyung

ch’o chwo chuo

ch’ou chou chou

ch’u chu chu

ch’ü chyu

ch’ua chwa chua

ch’uai chwai chuai

ch’uan chwan chuan

ch’üan chywan

ch’uang chwang chuang

ch’üeh chywe

ch’ui chwei chui

ch’un chwun chun

ch’ün chyun

ch’ung chung chong

cha ja zha

chai jai zhai

chan jan zhan

chang jang zhang

chao jau zhao

che je zhe
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Yale

chei jei zhei

chen jen zhen

cheng jeng zheng

chi ji ji

chia jya jia

chiang jyang jiang

chiao jyau jiao

chieh jye jie

chien jyan jian

chih jr zhi

chin jin jin

ching jing jing

chiu jyou jiu

chiung jyung jiong

cho jwo zhuo

chou jou zhou

chu ju zhu

chü jyu ju

chua jwa zhua

chuai jwai zhuai

chuan jwan zhuan

chüan jywan juan

chuang jwang zhuang

chüeh jywe jue

chui jwei zhui

chun jwun zhun

chün jyun jun

chung jung zhong

e e e

ei ei ei

en en en

erh er er

fa fa fa

fan fan fan

fang fang fang

fei fei fei

fen fen fen

feng feng feng

fo fwo fo

fou fou fou

fu fu fu

ha ha ha

hai hai hai

han han han

hang hang hang

hao hau hao

he he he

(continuació)
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Yale

hei hei hei

hen hen hen

heng heng heng

hou hou hou

hsi syi xi

hsia sya xia

hsiang syang xiang

hsiao syau xiao

hsieh sye xie

hsien syan xian

hsin syin xin

hsing sying xing

hsiu syou xiu

hsiung syung xiong

hsü syu xu

hsüan sywan xuan

hsüeh sywe xue

hsün syun xun

hu hu hu

hua hwa hua

huai hwai huai

huan hwan huan

huang hwang huang

hui hwei hui

hun hwun hun

hung hung hong

huo hwo huo

i yi yi

jan ran ran

jang rang rang

jao rau rao

je re re

jen ren ren

jeng reng reng

jih r ri

jo rwo ruo

jou rou rou

ju ru ru

juan rwan ruan

jui rwei rui

jun rwun run

jung rung rong

(continuació)
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Yale

ga ga

gai gai

gan gan

gang gang

gau gao

ge ge

gei gei

gen gen

geng geng

gou gou

gu gu

gwa gua

gwai guai

gwan guan

gwang guang

gwei gui

gwun gun

gung gong

gwo guo

la la la

lai lai lai

lan lan lan

lang lang lang

lao lau lao

le le le

lei lei lei

leng leng leng

li li li

lia lya lia

liang lyang liang

liao lyau liao

lieh lye lie

lien lyan lian

lin lin lin

(continuació)
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Yale

ling ling ling

liu lyou liu

lo lo lo

lou lou lou

lu lu lu

lü lyu lü

luan lwan luan

lüeh lywe lüe

lun lwun lun

lün lyun lün

lung lung long

luo lwo luo

ma ma ma

mai mai mai

man man man

mang mang mang

mao mau mao

me me me

mei mei mei

men men men

meng meng meng

mi mi mi

miao myau miao

mieh mye mie

mien myan mian

min min min

ming ming ming

miu myou miu

mo mwo mo

mou mou mou

mu mu mu

na na na

nai nai nai

nan nan nan

nang nang nang

nao nau nao

ne ne ne

nei nei nei

nen nen nen

neng neng neng

ni ni ni

nia nya nia

niang nyang niang

niao nyau niao

nieh nye nie

nien nyan nian

nin nin nin

(continuació)
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Yale

ning ning ning

niu nyou niu

no nwo nuo

nou nou nou

nu nu nu

nü nyu nü

nuan nwan nuan

nüeh nywe nüe

nuen nwen nun

nung nung nong

ou ou ou

p’a pa pa

p’ai pai pai

p’an pan pan

p’ang pang pang

p’ao pau pao

p’ei pei pei

p’en pen pen

p’eng peng peng

p’i pi pi

p’iao pyau piao

p’ieh pye pie

p’ien pyan pian

p’in pin pin

p’ing ping ping

p’o pwo po

p’ou pou pou

p’u pu pu

pa ba ba

pai bai bai

pan ban ban

pang bang bang

pao bau bao

pei bei bei

pen ben ben

peng beng beng

pi bi bi

piao byau biao

pieh bye bie

pien byan bian

pin bin bin

ping bing bing

po bwo bo

pu bu bu

sa sa sa

sai sai sai

san san san

(continuació)
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Yale

sang sang sang

sao sau sao

se se se

sei sei sei

sen sen sen

seng seng seng

sha sha sha

shai shai shai

shan shan shan

shang shang shang

shao shau shao

she she she

shei shei shei

shen shen shen

sheng sheng sheng

shih shr shi

shou shou shou

shu shu shu

shua shwa shua

shuai shwai shuai

shuan shwan shuan

shuang shwang shuang

shui shwei shui

shun shwun shun

shuo shwo shuo

so swo suo

sou sou sou

ssu sz si

su su su

suan swan suan

sui swei sui

sun swun sun

sung sung song

t’a ta ta

t’ai tai tai

t’an tan tan

t’ang tang tang

t’ao tau tao

t’e te te

t’eng teng teng

t’i ti ti

t’iao tyau tiao

t’ieh tye tie

t’ien tyan tian

t’ing ting ting

t’o two tuo

t’ou tou tou

(continuació)
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Yale

t’u tu tu

t’uan twan tuan

t’ui twei tui

t’un twun tun

t’ung tung tong

ta da da

tai dai dai

tan dan dan

tang dang dang

tao dau dao

te de de

tei dei dei

ten den den

teng deng deng

ti di di

tiang dyang diang

tiao dyau diao

tieh dye die

tien dyan dian

ting ding ding

tiu dyou diu

to dwo duo

tou dou dou

ts’a tsa ca

ts’ai tsai cai

ts’an tsan can

ts’ang tsang cang

ts’ao tsau cao

ts’e tse ce

ts’en tsen cen

ts’eng tseng ceng

ts’o tswo cuo

ts’ou tsou cou

ts’u tsu cu

ts’uan tswan cuan

ts’ui tswei cui

ts’un tswun cun

ts’ung tsung cong

tsa dza za

tsai dzai zai

tsan dzan zan

tsang dzang zang

tsao dzau zao

tse dze ze

tsei dzei zei

tsen dzen zen

tseng dzeng zeng

(continuació)
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Yale

tso dzwo zuo

tsou dzou zou

tsu dzu zu

tsuan dzwan zuan

tsui dzwei zui

tsun dzwun zun

tsung dzung zong

tu du du

tuan dwan duan

tui dwei dui

tun dwun dun

tung dung dong

tz’u tsz ci

tzu dz zi

wa wa wa

wai wai wai

wan wan wan

wang wang wang

wei wei wei

wen wen wen

weng weng weng

wo wo wo

wu wu wu

ya ya ya

yan yan yan

yang yang yang

yao yau yao

yeh ye ye

yin yin yin

ying ying ying

yu you you

yü yu yu

yüan ywan yuan

yüeh ywe yue

yün yun yun

yung yung yong

(continuació)
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Annex 4. Breu cronologia històrica de la Xina continental

Xinès Període

(Xia) s. XXI-XVII aC dinastia Xia

(Shang) s. XVII-s. XI aC dinastia Shang

(Zhou)
Dinastia Zhou

(Xi Zhou) s. XI-771 aC dinastia Zhou occidental 

(Dong Zhou) 771-256 aC dinastia Zhou oriental

770-476 aC Període de les Primaveres i Tardors

(Zhanguo) 475-221 aC Període dels Regnes Combatents

(Qin) 221-206 aC dinastia Qin

(Han)
Dinastia Han

(Xi Han) 206 aC- 25 dinastia Han occidental

(Dong Han) 25-220 dinastia Han oriental

(Sanguo)
Període dels Tres Regnes

 (Wei) 220-265 dinastia Wei

(Shu Han) 221-263 dinastia Shu Han

(Wu) 222-280 dinastia Wu

265-316

317-420

dinasties del sud i 
del nord

dinasties  
del sud

(Song) 420-479 dinastia Song

(Qi) 479-502 dinastia Qi

(Liang) 502-557 dinastia Liang

(Chen) 557-589 dinastia Chen

(Beichao)
dinasties  
del nord

(Bei 
Wei)

386-534 dinastia Wei del nord

(Dong 
Wei)

534-550
dinastia Wei oriental

(Bei 
Qi)

550-577
dinastia Qi del nord

(Xi 
Wei)

535-556
dinastia Wei occidental

(Bei 
Zhou)

557-581

(Sui) 551-618 dinastia Sui

(Tang) 618-907 dinastia Tang

(Wu Dai)
Període de les Cinc 

Dinasties

(Hou Liang) 907-923 dinastia Liang Posterior

(Hou Tang) 923-936 dinastia Tang Posterior

936-947

(Hou Han) 947-950 dinastia Han Posterior

(Hou Zhou) 951-960 dinastia Zhou Posterior

(Song)
dinastia Song

(Bei Song) 960-1127

1127-1279 dinastia Song del Sud

(Liao) 907-1125 dinastia Liao

1115-1234

(Yuan) 1206-1368 dinastia Yuan

(Ming) 1368-1644 dinastia Ming

(Qing) 1616-1911 dinastia Qing

(Zhonghua Minguo) 1912-49 República de la Xina

(Zhonghua Renmin Gongheguo)
1949- República Popular de Xina

SUN Yizhen ( ) (2002). Nuevo diccionario chino-español =
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presentar dubtes a l’usuari. Les paraules estan ordenades alfabèticament prenent com a referència la transcripció en pinyin i recu-

-

verses i incorrectes.

Observacions
Denominació 
desestimada

Achangzu achang  ètnia   

Anhui Anhui Topònims i 
gentilicis

província  

Ao’menyuan
Macau

Unitats i 
monedes

moneda   

Aomen Macau Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Aomen Tebie 

Zhangguan (abrev.
Teshou) )

cap de l’Executiu 
de la Regió 
Administrativa 
Especial de 
Macau

Organització 
política

administració   

Aomen Tebie 

Zhengfu (abrev. 
Aomen Zhengfu) )

Govern de 
la Regió 
Administrativa 
Especial de 
Macau (Govern 
de Macau)

Organització 
política

administració   

Atushi Artux Topònims i 
gentilicis

ciutat   

baicai (dabaicai) col xinesa Incorporació 
de referents

gastronomia   

baicai (xiaobaicai) bleda xinesa Incorporació 
de referents

gastronomia   

baijiu aiguardent Incorporació 
de referents

gastronomia   

Baiyuejie Festa de la Mitja 

la Lluna

Calendari i 
festes

festa  Festival de la Mitja 

Tardor

Baizu bai  ètnia   

Bao’anzu bao’an  ètnia   

Bayannao’er Bayannur Topònims i 
gentilicis

ciutat   
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Observacions
Denominació 
desestimada

Bayuejie Festa de la Mitja 

la Lluna

Calendari i 
festes

festa  Festival de la Mitja 

Tardor

bei nord Topònims i 
gentilicis

locatiu   

Beida (Beijing 
Daxue)

 (
)

Beida 
(Universitat de 

Abreviatures i 
sigles

abreviatura Coneguda 

sigla anglesa 

University).

 

Beifanghua geolecte del nord Llengua i 
escriptura

llengua  mandarí

Beijing Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Beijing Daxue 
(abrev. Beida)

 
(abrev. 

)

Universitat de 

Beida)

Topònims i 
gentilicis

institucions Coneguda 

sigla anglesa 

University).

 

ànec a la 

lacat

Incorporació 
de referents

gastronomia   

Incorporació 
de referents

fauna   

Beijing Waiguoyu 
Daxue (abrev. 
Beiwai)

 
(abrev.

)

Universitat 
d’Estudis 
Estrangers de 

Beiwai)

Topònims i 
gentilicis

institucions Coneguda 

sigla anglesa 
BFSU (Beijing 
Foreign Studies 
University).

 

Beijing Yuyan 
Daxue (abrev. 
Beiyu)

 
(abrev. 

)

Universitat de 
Llengües de 

Beiyu)

Topònims i 
gentilicis

institucions Coneguda 

sigla anglesa 
BLCU (Beijing 
Language 
and Culture 

antiga 
denominació.

 

Beijinghua Llengua i 
escriptura

llengua   

Beijingren Topònims i 
gentilicis

gentilici   

Bulangzu bulang  ètnia   

Buyizu buyi  ètnia   

Caizhengsi Departament de 
Finances

Organització 
política

administració   

chan zen Incorporació 
de referents

pensament   

Topònims i 
gentilicis com a riu Yangzi

riu Blau

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

Changchun Changchun Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Changsha Changsha Topònims i 
gentilicis

ciutat  Tchangcha

changshan changshan Incorporació 
de referents

altres  cheongsam

Changzhijie Festa del Solstici 
d’Hivern

Calendari i 
festes

festa  Festival del Solstici 
d’Hivern

chao saltar Incorporació 
de referents

gastronomia   

Chaoxianyu coreà Llengua i 
escriptura

llengua   

Chaoxianzu coreà  ètnia   

chashao porc 
caramel·litzat 
amb mel

Incorporació 
de referents

gastronomia  

char siew

Chen Kaige Chen Kaige Antropònims antropònim   

Chen Shuibian Chen Shui-bian Antropònims antropònim   

Cheng Long Antropònims antropònim   

Chengdu Chengdu Topònims i 
gentilicis

ciutat  

chi chi Unitats i 
monedes

unitat de mesura  

Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Chongyangjie Festa del Doble 

Ancians

Calendari i 
festes

festa  Festa de Chung Yeung

chou doufu tofu pudent Incorporació 
de referents

gastronomia   

Chuanzhenjie Dia dels 

del Doble Set

Calendari i 
festes

festa  Festa de les Set 
Germanes

chuncai
schreberi

Incorporació 
de referents

gastronomia   

Chunjie    Festa de la 
Primavera  

Calendari i 
festes

festa  

Chuxi
Chuxi

Calendari i 
festes

festa  Cap d’Any Oriental

cun cun Unitats i 
monedes

unitat de mesura  

cun poble Organització 
política

administració   

Daizu dai  ètnia   

dan dan Unitats i 
monedes

unitat de mesura
metres cúbics

 

dan dan Unitats i 
monedes

unitat de mesura  

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

Danian chuyi Calendari i 
festes

festa  

danwei unitat de treball Incorporació 
de referents

administració   

Dawo’erzu dawo’er  ètnia   

De’angzu de’ang  ètnia   

Deng Xiaoping Deng Xiaoping Antropònims antropònim   

Dengjie Festa dels 
Fanalets

Calendari i 
festes

festa  

Festival dels Fanalets 
Xinesos

dianfanguo arrossera elèctrica Incorporació 
de referents

gastronomia   

dianxin dim sum Incorporació 
de referents

gastronomia   

difang renmin 
daibiao dahui

assemblea 
popular local

Organització 
política

administració   

difang renmin 
zhengfu 

govern popular 
local

Organització 
política

administració   

dijishi ciutat-prefectura Organització 
política

administració   

prefectura Organització 
política

administració   

diulian pèdua de 

la cara

Incorporació 
de referents

altres  

dong est Topònims i 
gentilicis

locatiu   

Dong Hai mar de la Xina 
Oriental

Topònims i 
gentilicis

 Tung Hai

Dongbei Dongbei Topònims i 
gentilicis

localització  Manxúria (excepte en 
textos de caire històric)

Dongting Hu llac de Dongting Topònims i 
gentilicis

  

Dongxiangzu dongxiang  ètnia   

Dongzhijie Festa del Solstici 
d’Hivern

Calendari i 
festes

festa  Festival del Solstici 
d’Hivern

Dongzu dong  ètnia   

doufu tofu Incorporació 
de referents

gastronomia  
de soja

Duanwujie Festa de les 

Festa del Doble 
Cinc

Calendari i 
festes

festa  

Duanyangjie Festa de les 

Festa del Doble 
Cinc

Calendari i 
festes

festa  

Dulongzu dulong  ètnia   

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

dusheng zinü 
zhengce únic

Incorporació 
de referents

política   

E’erduosi Ordos Topònims i 
gentilicis

ciutat   

Elunchunzu elunchun  ètnia   

Eluosizu rus  ètnia   

Emei Shan muntanya Emei Topònims i 
gentilicis

  

erhu erhu Incorporació 
de referents

música   

 ètnia   

Faguo yuandong 
xueyuan

EFEO (École 

Orient)

Transcripció escriptura   

fangzhang fangzhang Unitats i 
monedes

unitat de mesura  

fanlan coalició blava Organització 
política

política   

fanlan zhenying coalició blava Organització 
política

política   

fanlü coalició verda Organització 
política

política   

fanlü zhenying coalició verda Organització 
política

política   

fanti
tradicional

Llengua i 
escriptura

escriptura  xinès clàssic

fantizi caràcter 

escriptura 
tradicional

Llengua i 
escriptura

escriptura  xinès clàssic

feishu Incorporació 
de referents

fauna   

fen fen Unitats i 
monedes

unitat de mesura  

fen fen Unitats i 
monedes

unitat de mesura  

fen fen Unitats i 
monedes

moneda   

fengshui fengshui Incorporació 
de referents

pensament   

Fudan Daxue  
(abrev. 

)

Universitat Fudan Topònims i 
gentilicis

institucions   

Fujian Fujian Topònims i 
gentilicis

província  

Fujianhua dialecte de Fujian Llengua i 
escriptura

llengua  

Fujianren de Fujian Topònims i 
gentilicis

gentilici   

Fuzhou Fuzhou Topònims i 
gentilicis

ciutat  
Fuchou

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

gangbi dòlar de Hong 
Kong

Unitats i 
monedes

moneda En determinats 
contextos es pot 
dir iuan. Codi 

 

gangyuan dòlar de Hong 
Kong

Unitats i 
monedes

moneda En determinats 
contextos es pot 
dir iuan. Codi 

 

Gansu Gansu Topònims i 
gentilicis

província  

Ganyu (geolecte) gan Llengua i 
escriptura

llengua   

Gao Xingjian Gao Xingjian Antropònims antropònim   

Gaoshanzu gaoshan  ètnia   

Gaoxiong Kaohsiung Topònims i 
gentilicis

ciutat   

Gelaozu gelao  ètnia   

Gong Li Gong Li Antropònims antropònim   

gongfu Incorporació 
de referents

jocs i esports   

baia de goji Incorporació 
de referents

gastronomia  
cambronera xinesa

Guangdonghua cantonès Llengua i 
escriptura

llengua   

Guangdong Guangdong Topònims i 
gentilicis

província  

Guandong

Guangxi Guangxi Topònims i 
gentilicis

província  
Kwangsi

Guangzhou
Guangzhou

Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Guangzhouren cantonès Topònims i 
gentilicis

gentilici   

guanhua mandarí Llengua i 
escriptura

llengua   

guanxi
relacions

Incorporació 
de referents

altres  

Guijie Festa de les Calendari i 
festes

festa  
Festival dels Fantasmes 

Famolencs

Guiyang Guiyang Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Guizhou Guizhou Topònims i 
gentilicis

província  
Kweichow

guo Incorporació 
de referents

gastronomia   

Guomindang Partit 

Kuomintang 
(KMT)

Organització 
política

política   

(continuació)



CRITERIS LINGÜÍSTICS BIBLIOTECA TÈCNICA DE POLÍTICA LINGÜÍSTICA

Guía d’estil per al tractament de mots xinesos en català 84

Observacions
Denominació 
desestimada

Guomindang KMT (Partit 

Kuomintang

Abreviatures i 
sigles

abreviatura   

guotie crestes fregides Incorporació 
de referents

gastronomia

Guowuyuan Consell d’Estat Organització 
política

administració   

Ha’erbin Harbin Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Topònims i 
gentilicis

ciutat   

Hainan Hainan Topònims i 
gentilicis

província   

haixia estret Topònims i 
gentilicis

  

Hangzhou Hangzhou Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Hanizu hani  ètnia   

Hanshijie
Festa de la 
Claredat Pura

Calendari i 
festes

festa  Festa de la Claredat 

Dia d’Escombrar les 

Chieh

Hanyu xinès Llengua i 
escriptura

llengua   

Hanyu fangyan
geolecte xinès

Llengua i 
escriptura

llengua   

Hanyu pinyin pinyin Transcripció llengua   

Hanyu Shuiping 
Kaoshi (abrev. 
HSK)

xinès (HSK)
Abreviatures i 
sigles

altres   

hanzi
sinograma

Llengua i 
escriptura

escriptura  

Hanzu han  ètnia   

hao hao Unitats i 
monedes

unitat de mesura 5 mil·ligrams  

 ètnia   

he riu Topònims i 
gentilicis

  

Hebei Hebei Topònims i 
gentilicis

província  

Hefei Hefei Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Heilongjiang Heilongjiang Topònims i 
gentilicis

província  

Henan Henan Topònims i 
gentilicis

província   

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

Incorporació 
de referents

política   

Hezhezu hezhe  ètnia   

hou hou Unitats i 
monedes

moneda   

Hou Xiaoxian Hou Hsiao-hsien Antropònims antropònim   

HSK (Hanyu 
Shuiping Kaoshi)

HSK (Examen Abreviatures i 
sigles

abreviatura   

hu llac Topònims i 
gentilicis

  

Antropònims antropònim   

Hu Yaobang Hu Yaobang Antropònims antropònim   

Hua Shan
muntanya Hua 
Shan

Topònims i 
gentilicis

  

huan ronda de 
circumval·lació

Topònims i 
gentilicis

espai urbà   

Huang Hai
Groga

Topònims i 
gentilicis

  

Huang He
He

Topònims i 
gentilicis

 Huang-ho

Huang Shan
muntanya Huang 
Shan

Topònims i 
gentilicis

  

huangjiu vi d’arròs Incorporació 
de referents

gastronomia  vi groc

Hubei Hubei Topònims i 
gentilicis

província  

Huhehaote Hohhot Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Huifeng Yinhang HSBC (The 
Hong Kong 
and Shanghai 

Corporation)

Abreviatures i 
sigles

abreviatura   

huiyizi ideograma Llengua i 
escriptura

escriptura   

Huiyu (geolecte) hui Llengua i 
escriptura

llengua   

Huizu hui  ètnia   

Incorporació 
de referents

administració   

Hulunbei’er Hulun Buir Topònims i 
gentilicis

ciutat   

Hunan Hunan Topònims i 
gentilicis

província  

huntun
farcellets de carn 
de porc

incorporació 
de referents

gastronomia  

huoguo olla mongola Incorporació 
de referents

gastronomia

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

hutong Incorporació 
de referents

espai urbà   

Antropònims antropònim   

Antropònims antropònim   

Organització 
política

administració   

Yuan de Control Organització 
política

administració   

jiang riu Topònims i 
gentilicis

  

Antropònims antropònim   

Chiang Ching- Antropònims antropònim   

Antropònims antropònim   

Topònims i 
gentilicis

província  
Kiangsu

Topònims i 
gentilicis

província  

jianti Llengua i 
escriptura

escriptura   

jiantizi caràcter 

escriptura 

Llengua i 
escriptura

escriptura   

jiao jiao Unitats i 
monedes

moneda Denominació 
escrita

 

jiaozi crestes al vapor Incorporació 
de referents

gastronomia  
raviolis xinesos

jie carrer Topònims i 
gentilicis

espai urbà   

Topònims i 
gentilicis

província  

jin jin Unitats i 
monedes

unitat de mesura 500 grams  

Kaneshiro
Antropònims antropònim Conegut 

generalment 
pel seu nom en 
japonès.

 

Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Incorporació 
de referents

música   

jingpo  ètnia   

jing  ètnia   

jinju Incorporació 
de referents

gastronomia   

jinuo  ètnia   

(geolecte) jin Llengua i 
escriptura

llengua   

jiu moxibustió Incorporació 
de referents

medicina   

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

Xinès
Calendari i 
festes

festa  

Kowloon Topònims i 
gentilicis

localització  

Topònims i 
gentilicis

localització   

Festa del Doble 

Ancians

Calendari i 
festes

festa  Festa de Chung Yeung

Incorporació 
de referents

altres   

Kaoshiyuan Yuan 
d’Examinació

Organització 
política

administració   

Kashi Kashgar Topònims i 
gentilicis

ciutat   

 ètnia
  

Kejiayu Llengua i 
escriptura

llengua
com a kejia.

 

Kongzi Confuci Antropònims antropònim   

cruïlla Topònims i 
gentilicis

espai urbà   

Unitats i 
monedes

moneda Denominació 
oral genèrica de 
la moneda de la 

Hong Kong i 
Taiwan.

 

bastonets Incorporació 
de referents

gastronomia   

Kunming Kunming Topònims i 
gentilicis

ciutat  Kouenming

Lahuzu lahu  ètnia   

lamian Incorporació 
de referents

gastronomia noodles

Lanzhou Lanzhou Topònims i 
gentilicis

ciutat  
Lantcheou

laodong gaizao reeducació pel 
treball

Incorporació 
de referents

política   

Laorenjie Festa del Doble 

Ancians

Calendari i 
festes

festa  Festa de Chung Yeung

Laozi Laozi Antropònims antropònim  

Lasa Lhasa Topònims i 
gentilicis

ciutat  

li li Unitats i 
monedes

unitat de mesura 500 metres  

li li Unitats i 
monedes

unitat de mesura 50 mil·ligrams  
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Observacions
Denominació 
desestimada

li llogaret Organització 
política

administració   

Li An Ang Lee Antropònims antropònim  Lee Ang

Li Denghui Lee Teng-hui Antropònims antropònim   

Antropònims antropònim   

Li Lianjie Antropònims antropònim   

Li Peng Li Peng Antropònims antropònim   

liang liang Unitats i 
monedes

unitat de mesura 50 grams  

Liaoning Liaoning Topònims i 
gentilicis

província   

Lifahui Assemblea 
Legislativa

Organització 
política

administració   

Lifayuan Yuan Legislatiu Organització 
política

administració   

lin veïnat Organització 
política

administració   

Lisuzu lisu  ètnia   

lizhi litxi Incorporació 
de referents

gastronomia   

Lizu li  ètnia   

longyan
longan

Incorporació 
de referents

gastronomia   

Longzhoujie Festa de les 

Festa del Doble 
Cinc

Calendari i 
festes

festa  

lu carrer Topònims i 
gentilicis

espai urbà   

Lugu Hu llac de Lugu Topònims i 
gentilicis

  

Luobazu luoba  ètnia   

Lüshun Kou Lüshun Kou Topònims i 
gentilicis

localització  Port Arthur (excepte en 
textos de caire històric)

Lüzhengsi Departament de Organització 
política

administració   

Ma Yingjiu Ma Ying-jeou Antropònims antropònim   

majiang Incorporació 
de referents

jocs i esports  mah-jong

mantou panet al vapor Incorporació 
de referents

gastronomia   

Manzu manxú  ètnia   

mao mao Unitats i 
monedes

moneda Denominació 
oral

 

Mao Zedong Mao Zedong Antropònims antropònim  Mao Tse-Tung

Maonanzu maonan  ètnia   

Menbazu menba  ètnia   

meng lliga Organització 
política

administració   
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CRITERIS LINGÜÍSTICS BIBLIOTECA TÈCNICA DE POLÍTICA LINGÜÍSTICA

Guía d’estil per al tractament de mots xinesos en català 89

Observacions
Denominació 
desestimada

Mengguyu mongol Llengua i 
escriptura

llengua   

Mengguzu mongol  ètnia   

Mengzi Menci Antropònims antropònim   

miantiao Incorporació 
de referents

gastronomia

Miaozu miao  ètnia   

Minyu (geolecte) min Llengua i 
escriptura

llengua   

Mo Yan Mo Yan Antropònims antropònim   

mu mu Unitats i 
monedes

unitat de mesura 666 metres  

Mulaozu mulao  ètnia   

nan sud Topònims i 
gentilicis

locatiu   

mar de la Xina 
Meridional

Topònims i 
gentilicis

  

Topònims i 
gentilicis

ciutat   

Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Topònims i 
gentilicis

ciutat   

naxi  ètnia   

Mongòlia interior Topònims i 
gentilicis

província  

Topònims i 
gentilicis

província  

Calendari i 
festes

festa  

Dia dels 

del Doble Set

Calendari i 
festes

festa  Festa de les Set 
Germanes

nu  ètnia   

arxipèlag Penghu Topònims i 
gentilicis

  

pidan ou mil·lenari Incorporació 
de referents

gastronomia   

Pinghua (geolecte) ping Llengua i 
escriptura

llengua   

pinyin pinyin Transcripció llengua  

pipa pipa Incorporació 
de referents

música   

Poyang Hu llac de Poyang Topònims i 
gentilicis

  

Pu’ercha te de Pu’er Incorporació 
de referents

gastronomia  te de Pu-erh

Pumizu pumi  ètnia   

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

putonghua
mandarí

Llengua i 
escriptura

llengua   

Putuo Shan muntanya Putuo Topònims i 
gentilicis

  

bandera Organització 
política

administració   

Incorporació 
de referents

pensament   

Qiangzu  ètnia   

pont Topònims i 
gentilicis

espai urbà   

Incorporació 
de referents

jocs i esports  

Incorporació 
de referents

música Sinònim 
complementari 
guqin.

 

Unitats i 
monedes

unitat de mesura 66.670 metres  

Qinghai Qinghai Topònims i 
gentilicis

província  Quinghai

Qinghai Hu llac de Qinghai Topònims i 
gentilicis

  

Qinghua Daxue Universitat 
Tsinghua

Topònims i 
gentilicis

institucions Coneguda 

sigla anglesa 
THU (Tsinghua 
University).

 

Qingmingjie
Festa de la 
Claredat Pura

Calendari i 
festes

festa  Festa de la Claredat 

Dia d’Escombrar les 

Chieh

Qingtian Qingtian Topònims i 
gentilicis

ciutat   

Qingtianhua dialecte de 
Qingtian

Llengua i 
escriptura

llengua   

Incorporació 
de referents

altres   

tangram Incorporació 
de referents

jocs i esports   

Dia dels 

del Doble Set

Calendari i 
festes

festa  Festa de les Set 
Germanes

Qixijie Dia dels 

del Doble Set

Calendari i 
festes

festa  Festa de les Set 
Germanes

Quanguo Renmin 
Daibiao Dahui 
(abrev. Renda)

 

)

Assemblea Organització 
política

administració   

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

Quanguo Renmin 
Daibiao Dahui 
Changwu 
Weiyuanhui 
(abrev. Renda 
Changwei)

 (abrev.
)

Comitè 
Permanent de 

Organització 
política

administració   

Renda (Quanguo 
Renmin Daibiao 
Dahui)

 (

)
Popular 

Abreviatures i 
sigles

abreviatura   

Renda (Zhongguo 
Renmin Daxue)

 (
)

Renda 
(Universitat 
Renmin de la 
Xina)

Abreviatures i 
sigles

abreviatura Coneguda 

sigla anglesa 
RUC (Renmin 
University 

a Universitat del 
Poble.

 

renliche Incorporació 
de referents

altres   

renminbi renminbi Unitats i 
monedes

moneda Denominació 

moneda de 
la República 
Popular de Xina. 

RMB.

 

Salazu sala  ètnia   

Shaanxi Shaanxi Topònims i 
gentilicis

província
confondre amb 
Shanxi.

shan muntanya Topònims i 
gentilicis

  

Shandong Shandong Topònims i 
gentilicis

província  

Shanghai Shanghai Topònims i 
gentilicis

ciutat  
Shangai

Shanghai bang facció de 
Shanghai

Incorporació 
de referents

política   

Daxue (abrev.  
(abrev. 

)

Universitat 

Shanghai (abrev. 

Topònims i 
gentilicis

institucions Coneguda 

sigla anglesa 

University).

 

Shanghairen de Shanghai Topònims i 
gentilicis

gentilici   

Shangyuanjie Festa dels 
Fanalets

Calendari i 
festes

festa  

Festival dels Fanalets 
Xinesos

Shanxi Shanxi Topònims i 
gentilicis

província
confondre amb 
Shaanxi.

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

shaomai cistellets farcits al 
vapor

Incorporació 
de referents

gastronomia

mai o siomai

shapi gou sharpei Incorporació 
de referents

fauna   

sheng província Organització 
política

administració   

Shenyang Shenyang Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Shezu she  ètnia   

shi ciutat Topònims i 
gentilicis

  

Shijiazhuang Shijiazhuang Topònims i 
gentilicis

ciutat  

tradicional de 
Shanghai

Incorporació 
de referents

altres   

districte 
municipal

Organització 
política

administració   

Shixiawei Topònims i 
gentilicis

localització   

Shuizu shui  ètnia   

Sichuan Sichuan Topònims i 
gentilicis

província  Szechwan

Sifayuan Organització 
política

administració   

siheyuan
cases amb pati 
compartit

Incorporació 
de referents

altres   

riu Songhua Topònims i 
gentilicis

En textos 

cal evitar la 
denominació 
“riu Sungari”.

 

chow-chow Incorporació 
de referents

fauna   

Sun Zhongshan Sun Yat-sen Antropònims antropònim   

Sunzi Sunzi Antropònims antropònim   

Tai Hu Llac Tai Hu Topònims i 
gentilicis

  

Tai Shan
muntanya Tai 
Shan

Topònims i 
gentilicis

 

Taibei Taipei Topònims i 
gentilicis

ciutat  

taibi dòlar de Taiwan Unitats i 
monedes

moneda En determinats 
contextos es pot 
dir iuan. Codi 

 

Taihang Shan muntanyes 
Taihang

Topònims i 
gentilicis

  

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

Incorporació 
de referents

jocs i esports  

Taiwan Taiwan Topònims i 
gentilicis

localització  

Taiwan Haixia estret de Taiwan Topònims i 
gentilicis

  

Taiwanhua taiwanès Llengua i 
escriptura

llengua   

Taiyu taiwanès Llengua i 
escriptura

llengua   

Taiyuan Taiyuan Topònims i 
gentilicis

ciutat   

 ètnia   

Festa de la 
Claredat Pura

Calendari i 
festes

festa  Festa de la Claredat 

Dia d’Escombrar les 

Chieh

Tata’erzu tàrtar  ètnia   

regió 
administrativa 
especial (RAE)

Organització 
política

administració   

Tian’anmen Tian’anmen Topònims i 
gentilicis

localització  
Tienanmen

Tianjin Tianjin Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Tuanyuanjie Festa de la Mitja 

la Lluna

Calendari i 
festes

festa  Festival de la Mitja 

Tardor

tuina tuina Incorporació 
de referents

medicina   

Tujiazu tujia  ètnia   

Tuzu tu  ètnia   

Wazu wa  ètnia   

Wong Kar-wai Antropònims antropònim   

Wangcun Wangcun Topònims i 
gentilicis

localització   

go Incorporació 
de referents

jocs i esports   

Weituoma pinyin Wade-Giles Transcripció escriptura   

Weiwu’eryu uigur Llengua i 
escriptura

llengua   

Weiwu’erzu uigur  ètnia   

Antropònims antropònim   

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

wenyan xinès clàssic Llengua i 
escriptura

escriptura  xinès tradicional

Wenzhou Wenzhou Topònims i 
gentilicis

ciutat   

Wenzhouhua dialecte de 
Wenzhou

Llengua i 
escriptura

llengua   

wu ge xiandaihua cinc 
modernitzacions

Incorporació 
de referents

política   

Topònims i 
gentilicis

localització   

Wuhan Wuhan Topònims i 
gentilicis

ciutat   

Wulanhaote Ulan Hot Topònims i 
gentilicis

ciutat   

wulongcha te wulong Incorporació 
de referents

gastronomia  te oolong

Topònims i 
gentilicis

ciutat  

wushu arts marcials Incorporació 
de referents

jocs i esports   

wushu Incorporació 
de referents

fauna   

Wutai Shan muntanya Wutai Topònims i 
gentilicis

  

Wuyu (geolecte) wu Llengua i 
escriptura

llengua   

Wuyuejie Festa de les 

Festa del Doble 
Cinc

Calendari i 
festes

festa  

 ètnia  
 

xi oest Topònims i 
gentilicis

locatiu   

Xi Hu Topònims i 
gentilicis

  

Antropònims antropònim   

Xi’an Xi’an Topònims i 
gentilicis

ciutat És important 
mantenir 
l’apòstrof. 

Xiamen Xiamen Topònims i 
gentilicis

ciutat  Amoy (excepte en 

Hsiamen 

xian centau (de dòlar 
de Hong Kong)

Unitats i 
monedes

moneda A Hong Kong es 
pronuncia “sin”.

 

xian avo Unitats i 
monedes

moneda A Macau es 
pronuncia “sin”.

 

xian districte Organització 
política

administració   

xiang cantó Organització 
política

administració   

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

Xiang Shan
muntanya Xiang 
Shan

Topònims i 
gentilicis

  

Xianggang Hong Kong Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Xianggang Tebie 

Zhangguan (abrev. 
Teshou)

 (abrev. 
)

cap de l’Executiu 
de la Regió 
Administrativa 
Especial de Hong 
Kong

Organització 
política

administració   

Xianggang Tebie 

Zhengfu (abrev. 
Gangfu)

 (abrev. 
)

Govern de 
la Regió 
Administrativa 
Especial de Hong 
Kong (Govern de 
HK)

Organització 
política

administració   

Xianggangyuan dòlar de Hong 
Kong

Unitats i 
monedes

moneda En determinats 
contextos es pot 
dir iuan. Codi 

 

escacs xinesos Incorporació 
de referents

jocs i esports   

xiangxingzi pictograma Llengua i 
escriptura

escriptura   

Xiangyu (geolecte) xiang Llengua i 
escriptura

llengua   

xianjishi ciutat-districte Organització 
política

administració   

xiaolongbao farcellets al vapor Incorporació 
de referents

gastronomia   

Xibozu xibo  ètnia   

xin taibi dòlar de Taiwan Unitats i 
monedes

moneda En determinats 
contextos es pot 
dir iuan. Codi 

 

xingshengzi caràcter 
pictofonètic

Llengua i 
escriptura

escriptura   

Xingzheng 
Zhangguan 
Bangongshi

de l’Executiu
Organització 
política

administració   

Xingzhenghui Consell Executiu Organització 
política

administració   

Xingzhengyuan Yuan Executiu Organització 
política

administració   

Xining Xining Topònims i 
gentilicis

ciutat  

Xinjiang Xinjiang Topònims i 
gentilicis

província  
Xingjiang

shihtzu Incorporació 
de referents

fauna   

Xizang Tibet Topònims i 
gentilicis

província  

Yali pinyin Yale Transcripció escriptura   

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

yang yang Incorporació 
de referents

pensament  yan

Topònims i 
gentilicis com a Chang 

 

Yaozu yao  ètnia   

yi ge Zhongguo 
yuanze

principi d’una 
sola Xina

Incorporació 
de referents

política   

yiguo-liangzhi
sistemes

Incorporació 
de referents

política   

yin yin Unitats i 
monedes

unitat de mesura  

yin yin Incorporació 
de referents

pensament   ying

yin-yang yin-yang Incorporació 
de referents

pensament   ying-yang

Yinchuan Yinchuan Topònims i 
gentilicis

ciutat  

yinxing Incorporació 
de referents

  

Yizu yi  ètnia   

Yu Hua Yu Hua Antropònims antropònim   

yuan iuan Unitats i 
monedes

moneda Denominació 
escrita genèrica 
de la moneda de 

Hong Kong i 
Taiwan. Quan 
fa referència a 
la moneda de la 

RMB.

 

Antropònims antropònim   

Yuanxiaojie Festa dels 
Fanalets

Calendari i 
festes

festa  

Festival dels Fanalets 
Xinesos

yuebing pastisset de lluna Incorporació 
de referents

gastronomia   

Yueju òpera Yue Incorporació 
de referents

música  òpera Shaoxing

Yueyu (geolecte) yue Llengua i 
escriptura

llengua   

Yuguzu yugu  ètnia   

Yulanpenjie Festa de les Calendari i 
festes

festa  
Festival dels Fantasmes 

Famolencs

Yunnan Yunnan Topònims i 
gentilicis

província  Yunan

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

yusu yinjie wenzi escriptura 
morfosil·làbica

Llengua i 
escriptura

escriptura  

Zangyu tibetà Llengua i 
escriptura

llengua   

Zangzu tibetà  ètnia   

zasui chop suey Incorporació 
de referents

gastronomia   

zhang zhang Unitats i 
monedes

unitat de mesura  

Zhang Huimei Zhang Hui-mei Antropònims antropònim   

Zhang Yimou Zhang Yimou Antropònims antropònim   

Zhang Ziyi Zhang Ziyi Antropònims antropònim   

Topònims i 
gentilicis

ciutat  Kalgan (excepte en 

Zhao Ziyang Zhao Ziyang Antropònims antropònim   

Zhejiang Zhejiang Topònims i 
gentilicis

província
confondre amb 
Zhenjiang (ciutat 
de la província 

zhen vila Organització 
política

administració   

zhen acupuntura Incorporació 
de referents

   

zheng zheng Incorporació 
de referents

música Sinònim 

guzheng.

 

Zheng Chenggong Koxinga Antropònims antropònim   

zhenglong vaporadora de 
bambú

Incorporació 
de referents

gastronomia  

Zhengwusi Departament 
d’Estat

Organització 
política

administració   

Zhengzhou Zhengzhou Topònims i 
gentilicis

ciutat  
Tchengtcheou

zhenzhu naicha te de perles Incorporació 
de referents

gastronomia   

zhixiashi municipi sota 
jurisdicció del 
poder central

Organització 
política

administració   

zhong centre Topònims i 
gentilicis

locatiu   

Zhonggong 
(Zhongguo 
Gongchangdang)

 (
)

PCX Partit 
Comunista Xinès)

Abreviatures i 
sigles

abreviatura   

Zhongguo Xina Topònims i 
gentilicis

país
Catai.

 

Zhongguo 
(Zhonghua 
Renmin 
Gongheguo)

 (

)

RPX (República 
Popular de Xina)

Abreviatures i 
sigles

país   

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

Zhongguo 
Gongchangdang 
(abrev. 
Zhonggong)

 (abrev. 
)

Partit Comunista 
Xinès (PCX)

Organització 
política

institucions   

Zhongguo crestat xinès Incorporació 
de referents

fauna   

Zhongguo Renmin 
Daxue (abrev. 
Renda)

 
(abrev. 

)

Universitat 
Renmin de la 
Xina (abrev. 
Renda)

Topònims i 
gentilicis

institucions Coneguda 

sigla anglesa 
RUC (Renmin 
University of 
China).

 

Zhongguo 
Zhongyang 
Dianshitai

CCTV (China 
Central 
Television)

Abreviatures i 
sigles

institucions   

Zhonghua Minguo Taiwan Topònims i 
gentilicis

país Altres 

República 
de la Xina 

Formosa (en 
textos de caire 
històric). 

Zhonghua Minguo República de la 
Xina

Abreviatures i 
sigles

país
amb la sigla 
anglesa ROC.

 

Zhonghua Renmin 
Gongheguo 
(abrev. Zhongguo)

 
(abrev. 

)

República 
Popular de Xina 
(abrev. RPX)

Topònims i 
gentilicis

país  

Zhonghua Renmin 
Gonheguo Zhuxi

president de 
la República 
Popular de  
Xina

Organització 
política

administració   

Festa de la Mitja 

la Lluna

Calendari i 
festes

festa  Festival de la Mitja 

Tardor

Zhongshan zhuang vestit Mao Incorporació 
de referents

altres   

Zhongshen 
Fayuan

Tribunal Superior 
d’Apel·lació

Organització 
política

administració   

Weiyuanhui
Comissió Militar 
Central

Organització 
política

administració   

Zhongyuanjie Festa de les Calendari i 
festes

festa  
Festival dels Fantasmes 

Famolencs

Zhou Enlai Zhou Enlai Antropònims antropònim  Chu En-lai

(continuació)
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Observacions
Denominació 
desestimada

Topònims i 
gentilicis

localització   

Topònims i 
gentilicis

  

Zhu Rongji Zhu Rongji Antropònims antropònim   

Zhuangzi Zhuangzi Antropònims antropònim   

Zhuangzu zhuang  ètnia   

zhuyin (fuhao) zhuyin (fuhao) Transcripció escriptura   

regió autònoma Organització 
política

administració   

zhengfu
govern popular de 
regió autònoma

Organització 
política

administració   

zizhizhou prefectura 
autònoma

Organització 
política

administració   

Zongtongfu
President

Organització 
política

administració   

(continuació)
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-
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HARPER Online Etymology Dictionary > 

JULIÀ-MUNÉ
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L’Enciclopèdia Gran enciclopèdia catalana
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Libro de estilo de El País
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SERNA Libro de estilo de El Mundo

SUN Yizhen ( ) (2002). Nuevo diccionario chino-español

Shangwu Yinshuguan.
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YIN FELLEY Chinese Romanization Pronunciation & Ortography = 

Hanyu Pinyin he Zheng Cifa (

ZHONGHUA RENMIN GONGHEGUO ZHONGYANG RENMIN ZHENGFU (

). Zhonghua Renmin Gonheguo xingzheng quhua (

ZHONGHUA RENMIN GONGHEGUO GUOJIA ZHILIANG JIANDU JIANYAN JIANYI ZONGJU (

ZHONGHUA GUOJIA BIAOZHUNHUA GUANLI 
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orthography
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